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AHTJIOSI3BIYHBIE HEOJIOTU3MBI KAK KOMITIOHEHTEI BU3Y AJIbHOM
CEMUOTUKU I'OPOJA U YPBAHUCTUYECKOI'O JUCKYPCA

CraThsl TOCBsIILIEHA aHAIW3Y AHIJIOA3BIYHBIX HEOJOTM3MOB KaK T'OPOJCKUX HOMHHAIUI
B ypOAQHUCTHYECKOM JHUCKYpCEe W KOMIIOHEHTOB BU3YaJbHOM CEMHUOTHKHU Topoaa. ['opon mpen-
CTaBJISIET COOOM CIIONKHBIM U CIIEU(PUICCKUN KYIbTYPHBIA OOBEKT, SIBISIONTUNACS BOTUIOIICHUEM
Pa3HOro pojJia COUAIbHBIX, 3CTETUYECKUX U MUPOBO33PEHUYECKUX YCTAaHOBOK Jtojiel. ['opoxa kak
TUIEPTEKCT, MHOTOYPOBHEBBII OPTaHU3M U KYJIbTYPHO-KOMMYHHKATHUBHAS CUCTEMa MOXKET OBITh
UCCIIeIOBAaH M 3a(UKCHPOBAH B MOJI€ BU3YaIbHOH CEMUOTHKH ropojia U B ypOAHHUCTHUECKOM
nuckypce. IlocpencTBOM HEOIOTHU3MOB, SIBJISIOIIMXCS KOMIOHEHTAMHU BU3YalIbHOW pa3METKU
TOPOJICKOTO TPOCTPAHCTBA, BO3MOXKHO BBIPA3UTh W MPOAEMOHCTPUPOBATH UEJIOBEUYECKHUE
MPEACTABICHUS O OJaroNpPUATHON KU3HEHHOU Cpe/ie M SK3UCTCHIIMAIBHOM KoMpopTe. AHTIIHIMA-
CKHE HCOJIOTHYCCKHUEC CAUHUIIBI, BXOOAIIUEC B COCTAaB yp6aHI/ICTI/I‘-I€CKOFO AUCKYpPCa, MOKa3bIBAOT
M3MEHEHHUS, BbI3BaHHbIE CMEHON MapaurMbl U MOMEIIEHUEM YeJIOBeKa B LEHTP SA3bIKA U KYIIb-
TYPBL. C IMOMOIIBKO HOBBIX JICKCEM BO3MOXKHO IPOTHO3UPOBATH PA3HOro0 poJa KYJIbTYPHBIC,
COLIMaJIbHBIE W TEXHOJOIMYECKHE W3MEHEHMs, XapaKTepHble JUIsi TOPOACKOW cpenbl. AHIJO-
A3BIYHBIC yp63.HI/ICTI/I‘-I€CKI/I€ HCOJIOTU3MBI TMCPCAAIOT AKTYAJIbHBIC PCaJIMH, IMOBCCTKU U O6H_Ie-
CTBEHHBIE 3aIIPOCHI, TEM CaMbIM SIBJISISICH OTPAKEHUEM COBPEMEHHOM KapTHHBI MHpA.

KnwouyeBble cnoBa: Heonocusmvl, OUCKYPC, 20p00; VPOAHUCMUKA, CEMUOMUKA
2opooa.

ENGLISH NEOLOGISMS AS COMPONENTS
OF THE VISUAL SEMIOTICS OF THE CITY AND URBAN DISCOURSE

The article is devoted to the analysis of English neologisms as urban nominations in urban
discourse and components of the visual semiotics of the city. The city is a complex and specific
cultural object, which is the embodiment of various kinds of social, aesthetic and ideological
human attitudes. The city as a hypertext, a multi-layered organism, a cultural and communicative
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system which can be explored and fixed in the field of visual semiotics of the city and in urban
discourse. By means of neologisms, that are components of the visual marking of urban space, it
is possible to express and demonstrate human ideas about a favorable living environment and
existential comfort. As a part of urban discourse, English neological units reflect the changes
caused by a paradigm shift and the placement of a person in the center of language and culture.
With the help of new lexical units, it is possible to predict various kinds of cultural, social and
technological changes that characterize the urban environment. English urban neologisms
convey the reality, current agendas and public demands, thereby reflecting the modern
worldview.
Key words: neologisms; discourse; city; urbanism, city semiotics.

[Tynbcupytonuii puTM OOJBIIUX TOPOJAOB, IJI€ B HACTOSIIEE BPEMS >KHUBET
0oJiee MOJOBUHBI HACEJIECHMS IUIAHEThI, NECTPOTa M MHOI'Or0JIOCUE TOPOACKON
KU3HH OTPEICISIIOT KIIFOUYEBBIC MPUHIIAIBI YEJIOBEUYECKOTO OOIIEHUS M B3aUMO-
JEHCTBUS, KOMMYHUKATUBHBIC TAKTUKH W CTPATETHH, a TaKXKe TEHISHIIUU OOIIIe-
CTBEHHOTO pa3BUTHs. B CBSi3U ¢ 3TUM BO3pacTaeT 3HAYUMOCTb YpOaHUCTHUYECKHUX
WCCJICIOBAHNM, OTHOCAIIUXCS K pa3au4yHbiM cdepaM HayKH: JUHTBUCTHUKE,
COIIMOJIOTUHU, ApPXUTEKType, MOJUTOJIOTMH, SKOHOMHUKE, TEOPUH KOMMYHUKAIUU
uT. 1. B mociennune rofbl yBEIMYHIIOCH KOJMYECTBO MYyOIMKAIUA U HAYYHBIX
TPYJOB, OCBSIEHHBIX MpoOJIeMaM KU3HU B ropoje. Kpome Toro, BO BceM Mupe
MPOBOASATCS MHOTOUYHCIICHHBbIE KOH(PEPEHIIMH W CHUMIIO3UYMbI, TOCBSIICHHBIC
aKTyaJbHBIM JIJIs1 ypOAHUCTUKH MpOoOIeMaM.

CrnenyeT MOAYEpPKHYTh, YTO B Pa3BUTHUU COBPEMEHHOW YpOaHHCTHUKH BCE
0oJiee OYEBUAHOW CTAHOBHUTCSI MCCIEAOBATENIbCKAasl TEHJICHIIMS, HAlpaBJICHHAs Ha
KOMILJIEKCHOE HM3yYEHHE ropojia Kak (eHOMEHa KyJbTYphl WIH KYJIbTYPHO-KOM-
MYHUKATUBHOTO TPOCTPAHCTBA.

['opon mnpencraBiser coOOMl CIOXKHBIA M CHEUUPUUESCKUN KYyJIbTYPHBINA
OOBEKT, BOIUIOMIAIOMIMNA B CBOEM «YCTPOMCTBE» Pa3HOrO pojia MHPOBO33pEHUE-
CKH€, COLMAJIbHBIE U ICTETUUYECKUE YCTAHOBKHU JItoel. COrjaacHO COBPEMEHHOMY
uccnenoarento C. C. ABaHECOBY, JaHHOE BOILUIOIIEHUE UMEET <«JIBYCTOPOHHHUIN)
xapaktep [1, c. 10]. C ogHON CTOpOHBI, BU3yajbHas OpraHu3alus TOPOACKOIO
MPOCTPAHCTBA (PUKCUPYET M AKCIUIUIUPYET KYJIbTYpPHBIC IIEHHOCTH, CMBICIIBI, MH-
(bl U IPUOPUTETHI, C APYTOM — CO3/AET KOHKPETHYIO LIEJEBYIO YCTAHOBKY, IPOIY-
UPYET OMNpEeEeICHHbIE YMOIMHU, MPEANUCHIBAECT YEIOBEKY HOPMBI U OPUEHTHUPBHI,
BIIMSECT HA €ro >KU3HEHHYIO cTpaTeruto. OTMETUM, YTO TOPOJ KaK «MHOTOYpPOB-
HEeBbIM opranu3m» [1, ¢. 10] MoxkeT ObITh 3a)UKCUPOBAH U UCCIICIOBAH KaK B MOJIE
BU3YaJIbHON CEMHUOTHKH TOPOJIa, TaK M B 00JaCTH YpOaHUCTHIECKOTO JUCKYypCa.

[Tpenmerom uccienoBaHuii B chepe BU3yabHOM CEMHUOTHKH TOpOAa MOTYT
OBITh Pa3HOTO POJia CTPATErMH U CIIOCOObI OPTaHM3AIUMU KU3HEHHOTO MPOCTPaH-
CTBAa KaK BHU3YaJbHOTO TEKCTa, CUCTEMbI (PYHKIIMOHUPOBAHMS WM OPTraHU3AIUU
«ONTHYECKH (PUKCUPOBAHHBIX CMBICIOBBIX OopueHTHpoB» [1, c. 10], ¢dopmbl BU-
3yaJbHOM MPE3eHTAlMU TOPOJACKON MICHTUYHOCTH, a TAKKE BU3YyalIbHbIE U CUMBO-
JMYECKHUE S3bIKH TOPO/Ia.

Takum 06pa3zom, Mbl MOKEM C/IeaTh BBIBOJ O TOM, YTO JOJIKHBI ObITh UCCIIE-
JIOBaHbl MpParMaTUYeCKUE M CEMAHTHUECKHE AaCIEKThl TOpoJia KaK KYJIbTYPHOIO
(¢eHoMeHa M BHU3YaJbHOI'O THIEPTEKCTa, HECYIIEro B ceO€ U MPEeACTaBISIONIETO
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co00i1 aKTyalbHbIE MMOBECTKU M «3HAUMMBbIE 3K3UCTEHIMATbHBIE KOHHOTAMmW» [1,
c. 11]. HemasioBaxxHbIM siBIIsIeTCA TOT (paKT, YTO M3YUEHUE TOPOJICKOM Cpejbl Kak
KyJIbTYPHO-KOMMYHHKAaTUBHOM CHUCTEMbI HEBO3MOXHO 0€3 TaKkuxX JIMHTBUCTHYE-
CKMX CpEICTB KAaK HEOJOTH3Mbl. OTMETHM, YTO B JAHHOM CIIy4a€ HOBBIE CIIOBA
BBICTYIAIOT KaK CIIOCOOBI WM «UHCTPYMEHTHDY (DOPMUPOBAHUS KUZHEHHON CpEIbl
U BU3YaJbHOM OpraHu3alnud 0OMTaeMoro MpoCTPaHCTBA.

OO61iecTBO BCe BpeMs HaXOAUTCS B IOUCKE S3BIKOBBIX €UHUIL JIJIs1 0003HauUe-
HUSA HOBBIX peanuil. 37ech CleIyeT NOAYEPKHYTh, YTO OJHUM U3 OCHOBHBIX
WHCTPYMEHTOB Pa3BUTHS S3bIKA SIBISIETCS MPOLECC BOBHUKHOBEHUS HEOJIOTM3MOB,
KaK MpPaBUJIO, BBI3BAHHBIN W3MEHEHUSIMHU, MPOUCXOAIIMMHU B OKpPYXKalOIIeH Hac
AeicTBUTENbHOCTU. B HacTosiiee Bpems mpodiiema B3aUMOCBSI3H sSI3bIKa M COBpE-
MEHHOM KyJIbTypbl MpPHOOpETaeT Bce OOJbIIYI aKTyalbHOCTh. M3BeCTHO, 4TO
pa3BUTHE sI3bIKA NMPOUCXOJIUT OJarogapsi €ro HEmpepbIBHOMY OOOrallleHHIo, T. €.
COBEPILIEHCTBOBAHUIO U OOHOBJIEHHUIO €r0 CIOBAPHOIO 3amaca.

DBoJIOLMS CPEACTB ceTH MIHTepHET MOoCIy>Kuiia TOJIYKOM JJI PE3KOro pocTa
KOJIMYECTBA HOBBIX JIEKCUUECKHUX €IUHUL. POPMUPOBAHUE HEOJOTU3MOB OTPAXKAET
B ce0¢ paguKalibHbIe TpaHCHOopMaIMU KyJIbTYpbl, BIEKYIIHE 3a COOOH M3MEHEHUE
COBpeMEHHOW KapTuHbl mupa. Kak yrBepxknaer uccienoatens M. H. 3enuna,
«/HTEepHET cTan NpOCTPAHCTBOM M300pETEeHUs U (PUKCALIMK HEOJIOTM3MOB B PEUH,
YHUBEPCAIbHOM IUIOIIAIKON ISl KOJJIEKTUBHOTO CIIOBOTBOPYECTBA — MHOT000Opa-
3M€ JKaHPOB CETEBOI0 OOIIEHUS MOBJIECKIO 32 COOOW paciIMpeHHe BO3MOKHOCTEN
PAOBBIX YYaCTHUKOB HHTEPHET-AUCKYpPCa B IJIAHE COTBOPEHHUSI HEOJIOTU3MOBY [2].
Tak, Bemymmii Opurtanckuit ¢dumonor u s3blkoBen-aHrmctT JlpBun Kpucran
B cBoeM Tpyae “An Encyclopedic Dictionary of Language and languages” naer
CJIIEYIOLY0 TPAKTOBKY HEOJIOTMYECKMM eauHuLaM: «...HoBwle ciioBa B omnpene-
JIEHHOM CTENEHU IepearoT UACK HOBHU3HBL. HOBBIE CIIOBAa B SA3BIKE IMOCTOSIHHO
BXOJST B JIEKCUKOH JUIsl OTIMCAHMSI HOBBIX KOHUEMUUA U TEXHOJIOTHMM M TOrO, YTO
OHHU JIJIs1 HAaC 3Ha4aT» [3, p. 234].

B Hacrosimielt cratbe ypOaHHCTHYECKHMH AMCKYPC paccMaTpUBAETCA Kak
CUCTEMA B3aMMOCBSI3aHHbBIX XapaKTEPUCTHK AHTJIOS3BIYHBIX HEOJOTM3MOB B ILJIAHE
peanu3aluy UX KOTHUTUBHBIX M MParMaTUYECKUX CBOMCTB. Kak yTBepkIarT Hc-
cnenoBarenu C. H. OBogosa u A. 0. XKuryHoB, «1uckypc ropoaa» npeacTaBisier
co00i Tak Ha3bIBAEMYIO «KOHCOJHUAALMIO psiia JUCKYPCUBHBIX MPOCTPAHCTB,
CKPEIUICHHBIX COJIEPKATEIbHBIMA XapaKTEPUCTUKAMH METaKOHUENTa ‘“‘TOpoxd »
[4, c. 99]. JlanHBIC XapaKTEpUCTUKU B OOJIBIIEH CTENEHH ONMUPAIOTCA Ha «audde-
pEeHIMaIbHOE MpEJCTaBICHUE CYOBEKTOB JHUCKypca O OJIaroycTpOWCTBE ropojay
[4, c. 99]. AHrnuiickue HEOJOTH3MBbI, COCTABIISIONINE OCHOBY ypOAHUCTHYECKOTO
JIUCKypca, 00JagatoT NparMaTUYeCKUM M KOHUETITYaJIbHBIM COJIEpKaHUEM U OTpa-
KAIOT KJIIIOYEBbIE OCOOCHHOCTH aHAM3UPYEMOTO HaMu Juckypca. Takum obpazom,
aHIIIMKCKUE ypOaHUCTUYECKHE HEOJOTHU3Mbl UMEIOT KOTHUTUBHO-IIParMaTU4eCKUn
MOTEHLINAJ, KOTOPBIN «SBISETCS CIEICTBUEM CYOBEKTUBHON OLIEHOUYHOW KapTHUHBI
MHpay, a TAaK’K€ MOT'YT BBICTYNIaTh B POJIM COCTABJISIIOLIMX BU3YaJIbHOW CEMUOTHKU
ropoxa [5, c. 37].
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MatepuanoM HaCTOSIIETO MCCIEIOBAHUS MOCITY)KHJIN MPUMEPHI aHTIJIOSN3bIYU-
HBIX HEOJIOTU3MOB, U3BJICUCHHBIE METOJOM CIUIONTHOW BEIOOPKHU U3 OHJIAWH-CTaTeH
U DJEKTPOHHBIX Jiekcukorpaduueckux wuctouyHukoB (Urban Dictionary [7],
Wordspy [8], Cambridge Dictionaries Online Blog [9]) 3a mepuoa 2017-2023
rofioB. MITak, OCHOBHBIM KOMITOHCHTOM aHAIM3UPYEMOT'0 HaMU YPOAHUCTHIECKOTO
HEOJIOTUYECKOTO JTMCKypca sIBIISETCS HOMHUHANWA ropoja. Ha mpumepe mpemcras-
JICHHOTO B JAHHOW CTaThe MaTepuajia Mbl MOXKEM OTMETHTh TEHJIICHIUIO K TIO-
CTpOIiKe COBpPEMEHHBIX SKOJOTMYHBIX M TaK Ha3bIBaeMbIX ‘‘smart cities”, wim
«YMHBIX TOPOZIOBY.

Taxk, Heonorusm ‘“‘eco-city” — “a city in which pollution andother potentially
harmful environmental effects areminimized” xapakTepuszyer ropoj, B KOTOPOM
3arpsi3HEHUE OKPYKAIOIIEH CPe/Ibl U APYTUe MOTCHIIMAIBLHO BPEIHBIC BO3ICHCTBUS
U maryOHBIC NI 37I0POBbsI UEIOBEKa BEIIECTBA CBEJICHBI K MUHIMYMY.

OTMeTHM, YTO TaKOW SKOJIOTHYSCKH OJaroMpHUSATHBIA IS )KU3HH TOPOM YXKE
cymectByeT B Jlatunckoit Amepuke: Now, Medellin wants to reinvent itself again
— this time as Latin America’s first “eco-city” with wide-ranging initiatives in
renewable energy, transportation, housing, water management and waste. As
governments and investors around the world direct funds towards pandemic
recovery efforts, cities like Medellin are taking the opportunity to simultaneously
set a climate-friendly agenda for years to come [6].

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH JIaHHOTO TOPOJia 3aKITHYAOTCS
B IIIMPOKOM CIIEKTPE WHUIIMATHB, CBS3aHHBIX C BO30OHOBIIIEMBIMH HMCTOYHUKAMU
SHEPTUH, TPAHCTIOPTOM, KHIIbEM, YITPABICHHEM BOIHBIMU PECYPCAMH B OTXOJIAMH,
a TaKkKe C TOBECTKOW, OJIarONMPHATCTBYIONMIEH W3MEHEHHWIO KJIMMara Ha TOMIbI
Briepea. Eme ogHMM TpPHUMEpPOM SKOJIOTHUYSCKH OJIAarONMPHITHOTO IS JKU3HU
ropoJia MOKET CIIyKUTh TaK Ha3bIBaeMbIl ‘‘forest city” — “the term used to refer to
urban proposals that are designed combining urban infrastructures with local
vegetation from the ecosystem in which the city is built” (TepmuH, HCTIOIB3YEeMBbIi
UIsT 0003HAYEHUsI TOBECTOK WM TMPENJIOKEHUH, CBSI3aHHBIX C OJIArOYCTPONCTBOM
ropojia, COYETAIONIETO TOPOJACKYI0 HHPPACTPYKTYPY C PACTUTEIHLHOCTHIO MECTHOU
IKOCHCTEMBI, B KOTOPOI OH TIOCTPOEH) (3/1eCh U jajiee nmepeBoa Haml. — /[. B.).

Tak, utanesaackuii apxutektop Credano bospu, HM3BECTHBIH CBOUMH I10-
CTpOiiKaMu HEOOCKpeOOB, TOKPBITHIX PACTCHHSAMH, pa3padoTan KOHIEHITHIO
CO3/IaHUs LIEJIBIX 3€JCHBIX MoceneHnid B Kutae, crpanmaromemM OT 3arps3HEHUs
Bo3ayxa. CBemyioe Oymymiee roponoB Kutas bospu Bumut B opUCHBIX 3MaHUSX,
KWIIBIX JIOMax M OTENSAX, YTOMAIOIIMX B 3€JCHH KYCTAPHUKOB W pacTeHwid. s
3aJIBIXAIONTUXCS OT TOKCUYHBIX BBIOPOCOB WM TBUIM METArOJHCOB «3EJICHBIC TO-
CTpOEHHUs» OYyIyT TJIOTKOM CBexero Bo3ayxa: When Stefano Boeri imagines the
future of urban China he sees green, and lots of it. Office blocks, homes and hotels
decked from top to toe in a verdant blaze of shrubbery and plant life; a breath of
fresh air for metropolises that are choking on a toxic diet of fumes and dust.
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[lepeiinem k HOMUHamMM ‘“‘smart city” — “a city where information and
communications technology is used to improve the life of its residents” («yMHbIH
TOPOIY, I yIyUIICHUS KU3HH KUTENIEH KOTOPOro 0c000€ BHUMaHUE YIENSIeTCs
WH(POPMAIMOHHBIM ¥ KOMMYHHUKAIIMOHHBIM TEXHOJIOTHSIM).

[TonpiTKa TOCTPOWTH TakoW Topoa Obuia mpenmpuHaTra B TopoHTo. Tak,
Sidewalk Labs — nmouepnsis kommanus Google, 3aHuMaromascs TOPOACKUM
TUTAHUPOBAHUEM M MH(PACTPYKTYpOH, BRIMTpajia KOHTPAKT HA 3aCTPOUMKY paiioHa
B 2017 romy u moo0emana paauKkaibHO U3MEHUTh U YIYYIIUTh (pacan ropoa, 94to
3aKJII0Yajoch B MOCTPOCHHUU O(HCOB, TOPTOBBIX IUIOMIA/IEH M JIOMOB, a TaKXe
B BBICOKOTEXHOJIOTHYHOM PEIICHUH TOPOJCKUX TMPOOJIeM, CBSI3aHHBIX C JBHKE-
HUEM TPAHCIIOPTa W BEIBO30M MycCOpa.

K onmHO# M3 akTyalbHBIX MOBECTOK HAIIETO BPEMEHH MOXKHO OTHECTHU M BO-
3HUKHOBEHHE TaK HA3bIBAEMBIX «TOPOJIOB-3yMOB» ( “zoom town” — a town in which
alarge number of residents work remotely). Tak, TenaeHuus paboTaTh JUCTAH-
IIMOHHO TIOBJIEKJIA 32 CO00M HEOOXOAUMOCTh MPEOCTABICHUS] BO3MOKHOCTEH ISt
KUTEJEH ropojia paboTarh U3 J0Ma.

Takum 00pa3oM, aHTIIOA3BIYHBIE HEOJIOTHU3MBI, BXOJISIINE B COCTaB ypOaHHUC-
TUYECKOTO JIMCKYpCa W SIBJISIONIMECS KOMIIOHEHTAMH BH3YaJbHON CEMUOTUKU
ropojia, MOKa3bIBal0T K3MCHCHHUSI, BRI3BAHHBIE CMEHOH MapaurMbl U IIOMEIIEHUEM
YeJIOBEeKa B IICHTP f3bIKa U KYJIbTYphl. C YBEpEHHOCTHIO MOKEM YTBEPXKAaTh, YTO
C TIOMOIII0 HOBBIX AHTJIOSI3BIYHBIX yPOAHUCTUYCCKUX HEOJIOTH3MOB MOYKHO
IIPOTHO3UPOBATh PA3HOTO pojAa KyJIbTYPHBIC, COIHMAIBHBIE W TEXHOJIOTHYCCKUE
M3MEHEHUS, HaIlpaBJICHHbIE HA CO3/IaHUE HamOoJee ONarompusiTHOW CpeIsl s
XU3HH B ropoje. KpoMe Toro, HOBBIE JIGKCHYECKUE SAMHUIIBI TIEPEAAOT aKTyallb-
HBbIE TIOBECTKU U PEaJMH, a TaKKe OOIIECTBEHHBIC 3alPOCHI, TEM CAMBIM SIBJISSICh
OTpPaXKEHUEM COBPEMEHHOUM KapTHUHBI MUPA.
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